
Sommaire des lettres de consentement recueillies pour l’Andorre 
 
• Collectivités territoriales et élus 
 
1- Soutien du Comú d’Encamp à la candidature des Fêtes de l’Ours dans les Pyrénées sur la 
liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’Unesco.  
2- Soutien du Comú d’Ordino à la candidature des Fêtes de l’Ours dans les Pyrénées sur la 
liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’Unesco.  
 
• Fédérations et associations impliquées dans la sauvegarde 
 
3- Lettre de consentement de la commission des fêtes d’Encamp à la candidature des fêtes 
de l’Ours dans les Pyrénées à l’inscription sur la liste représentative du patrimoine culturel 
immatériel de l’Unesco.  
4- Lettre de consentement de Gérard Buenache Terrones, chef de groupe des Fallaires 
d’Encamp.  
5- Lettre de consentement de Gérard Buenache Terrones, caramellaires major d’Encamp. 
6- Lettre de consentement du groupe des danseurs de l’Esbart Sant Roma d’Encamp. 
7- Lettre de consentement de l’association Lapsus Teatre d’Encamp. 
8- Lettre de consentement de l’association du troisième âge d’Encamp. 
9- Lettre de consentement du quart d’Ordino. 
10- Lettre de consentement et témoignage d’Albert Roig Loscertales Llevador du Quart de 
Sornàs.  
11- Lettre de consentement du groupe de Fallaires d’Ordino. 
12- Lettre de consentement et témoignage du groupe de l’Esbart Valls del Nord d’Ordino- La 
Massana. 
13- Lettre de consentement et témoignage de la chorale Coral Casamanya d’Ordino. 
14- Lettre de consentement et témoignage du Grup Artistic d’Ordino.  
15- Lettre de consentement de l’association du troisième âge (Gent gran) d’Ordino. 
16- Lettre de consentement de l’association des hôteliers et commerçants d’Ordino. 
 
• Membres des communautés 
 
17- Lettre de consentement et témoignage de Simon Duro Coma d’Ordino. 
18- Lettre de consentement et témoignage d’Alina Font Babot de l’Office de tourisme d’Ordino. 
19- Lettre de consentement de Carme Jordana Ferriz ancienne commissaire de la 
Commission du Festival d’Encamp.  
20-  Lettre de consentement et témoignage de Xavier Benazet Mulet d’Ordino. 
21- Lettre de consentement et témoignage Patrocini Simon Martinez détenteur du costume de 
l’Ourse d’Ordino.  



22- Lettre de consentement et témoignage de Josep Martinez Macià membre du Comité 
directeur de l’Office du tourisme d’Ordino. 
23- Lettre de consentement et témoignage de Laia Giralt Morell, membre du collectif des 
acteurs de l’Ultima Ossa d’Ordino. 
24- Lettre de consentement et témoignage de Cerni Roig Rabadà membre du collectif des 
acteurs de l’Ultima Ossa d’Ordino.  
 
• Professionnels de la culture et de la recherche 
 
25- Lettre de consentement d’Alfons Codina Pujol, historien et chef de la zone des 
bibliothèques d’Encamp.  
26- Lettre de consentement de Francesc Rodriguez Rossa, historien et membre du consultatif 
du patrimoine culturel du gouvernement d’Andorre, membre fondateur du Comité Andorran de 
l’ICOM.  
27- Lettre de consentement d’Alvar Valls Oliva journaliste et écrivain et ancien Président du 
centre de la culture Catalane de la Principauté d’Andorre vivant à Encamp.  
28- Lettre de consentement de Roser Carol Roman, écrivaine et animatrice culturelle 
d’Encamp.  
29- Lettre de consentement et témoignage de Emma Regada, artiste d’Encamp.  
 
 

 





TRADUCTION AU FRANÇAIS 
 
 
Je, soussigné, certifie que le « Comú d'Encamp », réuni en Conseil ordinaire le 
13 juillet 2020, a approuvé l'accord de collaboration pour la participation à la 
candidature au patrimoine mondial immatériel de l'UNESCO, des Fêtes de l'Ours 
des Pyrénées. 
 
En foi de quoi, j'atteste ma signature. 
 
Encamp, 9 décembre 2020 
 
 





TRADUCTION AU FRANÇAIS 
 
 
 
 
Ordino, 23 novembre 2020 
 
Mesdames et Messieurs, 
 
Para la présente lettre le, « Comú d'Ordino » tient à préciser que le patrimoine 
culturel est l'un des principaux témoins de l'histoire et de l'identité d'un peuple, 
d'une communauté, d'un pays et qu'il est essentiel de veiller á sa transmission et 
á sa connaissance. Les administrations publiques ont le devoir de préserver cette 
richesse collective. 
 
Le Comú d'Ordino est conscient de sa responsabilité dans la promotion de la 
connaissance du patrimoine culturel, tout en favorisant la diffusion du patrimoine 
culturel immatériel et de la diversité culturelle. Celle-ci est soutenue par, la 
reconnaissance donnée aux collectifs qui gardent vivantes les différentes 
manifestations culturelles au sein de la Paroisse d’Ordino. Ces collectifs sont les 
véritables transmetteurs de nos traditions, toujours accompagnées d’un 
sentiment d'identité et de collectivité. 
 
La représentation de « l’Última Ossa d’Ordino » est encadrée dans le contexte 
des représentations de l’Ossa qui avaient lieu dans tout le pays, mais dont 
beaucoup ont disparu au fil des ans. À Ordino, c'est un évènement documenté 
depuis le début du XXe siècle et qui, avec des intermittences et de nouvelles 
significations, a été transmis jusqu'à aujourd'hui. Les habitants d’Ordino, de 
manière altruiste et volontaire, avec le soutien du Comú, maintiennent désormais 
la tradition. 
 
Le Gouvernement d'Andorre, sur une proposition du Ministère de la Culture et 
des Sports et avec l'accord préalable du Conseil Consultatif du Patrimoine 
Culturel, a récemment inclus « les Festes de l’Ossa » d'Andorre comme bien 
immatériel dans l'Inventaire Général du Patrimoine Culturel. C’est dans le cadre 
de cet élément festif que se situent «  l’última Ossa d'Ordino « et « El Ball de 
l’Ossa d'Encamp ». 
 
Le « Comú d'Ordino » travaille avec le Ministère de la Culture et des Sports et le 
« Comú d'Encamp » sur une stratégie de reconnaissance internationale et de 
revalorisation des fêtes de l’Ours et, pour cette raison, a signé enaoût 2020 un 
accord de collaboration avec ces deux institutions. 
 
Par conséquent, le « Comú d'Ordino » soutient le processus de préparation d'une 
candidature au Patrimoine Culturel Immatériel de l'Humanité de l'UNESCO pour 
les Fêtes de l’Ours des Pyrénées promus par les États andorran et français. Cette 
candidature comprend les éléments festifs de « l'Última Ossa d'Ordino » et «el 
ball de l'Ossa d'Encamp », d'Andorre, et les Fêtes de l'Ours de Prats de Molló, 
Arles de Tec et Sant Llorenç de Cerdans enAlt Vallespir (France). 
Cordialement, 



 
Comú d'Ordino 
 
Eva Choy Guiu Cònsol menor 
La Placeta 1 • AD300 Ordino • Principat d'Andorra Tel. 878100 ax 878143 - 
Aie cornuordino.ad • www.ordino.ad 
 





Nous, membres de la Commission des Fêtes d'Encamp, participons et collaborons 
étroitement avec la fête du Ball de l'Ossa à Encamp, et c'est nous qui la représentons année 
après année.

Le Ball de l'Ossa est une tradition profondément enracinée dans la paroisse d'Encamp depuis 
de nombreuses années. De nombreuses générations de la Commission de Fêtes ont maintenu 
cette belle tradition et maintenant nous sommes ceux qui ont la chance d'être en charge de la 
faire durer. Grâce à cela, les années passent et les encampadans et encampadanes continuent à 
se réunir chaque lundi du carnaval pour profiter de cette fête. Sa fête.

C'est pourquoi, de la part de la Commission de Fêtes d'Encamp, nous sommes ravis que la 
candidature du Ball de l'Ossa, en tant que patrimoine culturel immatériel de l'UNESCO, se 
poursuive. Nous pensons que toute initiative qui valorise cette représentation comme elle le 
mérite est bonne pour qu’elle continue à être maintenue au fil des ans.

La Commission de Fêtes d'Encamp,
Encamp le 24 juin 2020

TRADUCTION FRANÇAISE





Celui qui signé, Gérard Buenache Terrones en tant que chef du groupe des Fallaires 
d'Encamp, et représentant de la paroisse à la Table nationale des Fallaires des Vallées 
d'Andorre, avec le reste du collectif encampadà, nous soutenons pleinement la candidature du 
Ball de l'Ossa pour faire partie de la liste du patrimoine immatériel de l'UNESCO, nous 
considérons déjà qu'il s'agit d'une fête qui unit et groupe les générations et représente des 
valeurs que partagent les Fallaires.

Et parce qu'il en est ainsi, je le signe:

-
Encamp le 27 août  2020

TRADUCTION FRANÇAISE





Moi, Gérard Buenache Terrones comme Caramellaire major,

Ensemble avec le reste des caramellaires de la paroisse d'Encamp, nous avons appris qu'on 
souhaite présenter le Ball de l'Ossa à la candidature au patrimoine immatériel à l'UNESCO et à 
l'unanimité:

Nous soutenons pleinement la candidature du Ball de l'Ossa pour faire partie de la liste du 
patrimoine immatériel de l'UNESCO car c'est une fête ou une représentation qui unit et groupe 
les générations et qui représente quelques valeurs que nous partageons à parts égales dans 
les Caramelles.

Encamp, Lundi 27 août 2020

TRADUCTION FRANÇAISE





Nous, les danseurs de l'Esbart Sant Roma, participons et collaborons étroitement à la 
fête du Ball de l'Ossa d'Encamp, dont nous avons une pièce de danse qui lui est 
exclusivement dédiée, créée en 2002.

Lors des événements du Carnaval d'Encamp, c'est la tradition que nous participons 
activement. 
C'est lors de ces festivités que se célèbre le Ball de l'Ossa, très attendu par les petits et les 
grands. Ce sont des jours de fraternité, de partage de moments et d'expériences entre 
enfants et adultes. 
Moments de fraternité de quartier authentique.

C'est pourquoi, en tant que collaborateurs et participants de la fête, l'Esbart Sant Roma,
souhaite exprimer tout son soutien à l'inscription du Ball de l'Ossa d’Encamp dans la liste 
représentative du patrimoine immatériel de l'UNESCO.

Olga Moreno Gonzalez
Encamp, 24 juin 2020

TRADUCTION FRANÇAISE





L'Association Lapsus teatre est une association établie 
dans la paroisse d'Encamp qui vise à étudier, représenter 
et créer toutes sortes de pièces de théâtre et de spectacles, 
ainsi qu'à contribuer à la diffusion du théâtre à l'intérieur 
et à l'extérieur du territoire andorran.

En tant qu'entité directement liée à la culture et aux 
traditions de notre environnement, nous sommes 
conscients de l'impact que le Ball de l'Ossa a dans notre 
paroisse et des valeurs d'union sociale qu'il représente. 
C'est pourquoi nous voulons apporter notre soutien pour 
que le Ball de l'Ossa d’Encamp soit inscrit sur la liste 
représentative du patrimoine immatériel de l'UNESCO.

Encamp, le 30  juillet 2020

Lluís Ramon Adran Somoza
Président
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Encamp, 7 juillet 2020

De l'Association du troisième âge de la paroisse, nous assurons, entre autres 
fonctions, que les traditions continuent et se perpétuent au fil du temps.

Beaucoup de nos associés ont joué un rôle important dans le développement de 
cette fête depuis sa reprise dans les années cinquante du siècle dernier.

Nous sommes très fiers de pouvoir transmettre cet héritage aux nouvelles 
générations, celles qui participent très activement à la fête du Ball de l'Ossa.

C'est pourquoi, collaborateurs et participants de la fête, nous voulons exprimer tout 
notre soutien à l'inscription du Ball de l'Ossa d'Encamp dans la liste représentative 
du patrimoine immatériel de l'UNESCO, puisque nous devons transmettre à nos 
petits-enfants l'héritage que nous avons reçu de nos grands-parents comme le font 
les organisateurs du Ball de l'Ossa année après année.

Amicalement, sincèrement vôtre.

Antoni Berengueres 

Président

TRADUCTION FRANÇAISE





 
 
Antoni Hernandez Burguès 
Llevador Quart1 d’Ordino 
Edifici La Font, 1er 1re  
AD300 Ordino 
Principauté d’Andorre 
 

Ordino, le 29 juillet 2020 
 

Messieurs, 
 
En ma qualité de Llevador du Quart d'Ordino, je tiens à témoigner que jadis, alors que 
les Commissions des fêtes n’existaient pas encore – c’étaient les Quadrilles qui jouaient 
ce rôle –, depuis notre Corporation nous encouragions les jeunes à faire tout leur 
possible pour conserver les traditions ancestrales. 
 
Actuellement, on peut encore consulter l’un des derniers livres des Quadrilles que 
conservait le Curé de la paroisse ; il date de 1946 et est gardé aujourd’hui par le Quart 
d'Ordino. 
 
Bien entendu, avec le temps des transformations politiques et sociales se sont 
produites ; et aujourd’hui, comme je l’ai dit plus haut, dans chaque village la jeunesse 
s’est regroupée au sein des Commissions des fêtes et chaque Quart de ces villages a 
subventionné les différentes festivités. 
 
A posteriori, le Comú d'Ordino joua un certain rôle de premier plan au niveau des 
traditions. Ainsi, il récompensait les jeunes en leur offrant une outre de vin (Bot de Vi) 
et reconnaissait, à travers les Fadrins (célibataire) Majors et Menors, les tâches que ces 
jeunes développaient en faveur des fêtes folkloriques et/ou traditionnelles. 
 
Inscrire L'última Ossa (la dernière Ourse) d'Ordino avec le Ball de l'Óssa (bal de l’Ourse) 
d'Encamp au Patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO, serait un pas 
de plus pour sauvegarder ces traditions ancestrales et faire en sorte qu’elles aient la 
reconnaissance qui leur est due. 
 
Cordialement, 
 
 
 
Le Llevador 
Antoni Hernandez Burguès 
                                                        
1 Les « quarts » désignent la subdivision traditionnelle de certaines paroisses qui constituent, quant à elles, les 
divisions administratives de la Principauté. Les Autorités des « quarts » sont les « LLevadors » qui ont un rôle de 
présidence et les « Manadors » qui se chargent de l’application des décisions. 
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Quart1  de Sornàs 
        Andorre 
 

Sornàs, le 21 septembre 2020 
 

 
Les fêtes et les traditions font partie du patrimoine culturel d’une société et constituent, 
en même temps que d’autres éléments patrimoniaux, l’un des principaux témoignages 
de l’histoire, de l’identité et de la créativité d’un pays. Des organismes internationaux 
tels l’UNESCO travaillent, précisément, à leur conservation, face aux attaques que 
représente la mondialisation et les changements économiques et sociaux qui lui sont 
associés. 
 
Depuis des temps immémoriaux, à Ordino, demeure enracinée l’une de ces traditions 
qui, avec le temps, a évolué tout en conservant son essence. Il s’agit de la représentation 
de L’última Ossa d’Ordino (la dernière Ourse d’Ordino), une célébration qui s’encadre 
dans les fêtes de l’Ours qui ont lieu dans les Pyrénées et qui reflètent la relation entre 
l’homme et l’animal et, par extension, entre l’homme et la nature. 
 
Le village de Sornàs, bien qu’étant un petit village, a participé de cette festivité, à travers 
bon nombre de de ses habitants et membres de ce Quart qui ont fait en sorte que 
survive la tradition au fil des années et qui sont des exemples de ce legs générationnel. 
 
C’est, pour tous ces motifs exposés, que le Quart de Sornàs apporte tout son soutien 
institutionnel à la candidature devant l’UNESCO que préparent les gouvernements de 
l’Andorre et de la France, avec le soutien des Comuns d’Encamp et d’Ordino, pour 
inscrire les fêtes de l’Ours des Pyrénées au Patrimoine culturel immatériel de 
l’humanité ; une tradition que l’on retrouve en Andorre avec le Ball de l’Ossa (bal de 
l’Ourse) d’Encamp et L’última Ossa d’Ordino et avec la tradition de ces pratiques festives 
en Vallespir. 
 
Cordialement, 
 
 
 
 
 
 
Albert Roig Loscertales  
Llevador du Quart de Sornàs 

                                                        
1 Les « quarts » désignent la subdivision traditionnelle de certaines paroisses qui constituent, quant à elles, les 
divisions administratives de la Principauté. Les Autorités des « quarts » sont les « LLevadors » qui ont un rôle de 
présidence et les « Manadors » qui se chargent de l’application des décisions. 

TRADUCTION FRANÇAISE





 
Fallaires d’Ordino 
 
 
Ordino, le 13 août 2020 
 
 
Les fallaires d’Ordino, qui sommes associés aux manifestations de la culture populaire 
de notre paroisse, tenons à apporter notre soutien pour que la représentation populaire 
L’Última Ossa d’Ordino, devienne, avec le Ball de l’Ossa d’Encamp et les Fêtes de l’Ours 
en Vallespir, Patrimoine culturel immatériel de l’humanité. 
 
Nous fondons notre soutien à la candidature conjointe des Fêtes de l’Ours des Pyrénées 
sur l’expérience de l’inscription de la fête des falles sur la Liste représentative du 
patrimoine culturel immatériel de l'humanité en 2015, à travers la candidature 
multinationale des « fêtes du feu du solstice d’été dans les Pyrénées » constituée par 63 
municipalités de trois États différents, Andorre-France-Espagne. 
 
La transversalité des fêtes de la culture populaire que l’on retrouve dans les Pyrénées 
trouve un clair exemple dans ces deux fêtes, celle des falles et celles de l’ours, des 
festivités enracinées au peuple et à la population qui les réalisent ; des fêtes que 
partagent les habitants des Pyrénées, indépendamment de l’État auquel ils 
appartiennent, chacune préservant son idiosyncrasie.  
 
 
 
 
Ferran Brasó 
Fallaire Major des Vallées d’Andorre 
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Esbart Valls del Nord 
Ordino – La Massana 

 
 
L’association Esbart Dansaire Valls del Nord fut créée en mai 2001, comme une 
évolution du Grup Dansaire d’Ordino après 10 ans d’existence. Il s’agit d’un groupe 
culturel folklorique que partagent les Comuns d’Ordino et de la Massana qui promeut le 
bal et les danses traditionnels mais qui, conjointement avec diverses entités, contribue 
également à la célébration d’autres événements dans le domaine de la culture populaire 
afin de la garder vivante dans notre société actuelle. 
 
Parmi ces événements se trouvent les représentations que réalisent les habitants du 
village telles L’última Ossa d’Ordino, qui se déroule au début du mois de décembre 
donnant ainsi le départ au cycle hivernal, et la mascarade des Contrebandiers qui a lieu 
durant les fêtes de Carnaval. 
 
L’última Ossa d’Ordino est une représentation que tout le village attend avec impatience 
et dont les seniors se souviennent comme d’une date importante du calendrier, qui suit 
un rituel qui a évolué au fil du temps en incorporant de nouvelles formes représentatives 
qui rejoignent directement la tradition rurale et la légende : des faucheurs paresseux, 
qui doivent faucher les champs d’un seigneur qui les paye mal et, qui plus est, doivent 
supporter les sournoiseries de jeunes prétentieux qui se promènent dans la campagne 
alors qu’eux travaillent ; et au milieu, au plus fort de la situation, l’apparition de l’ourse 
– la dernière, dit-on, qui exista à Ordino – laquelle, après plusieurs apparitions finit par 
être tuée par les propres faucheurs. 
 
Il va sans dire que chaque année le groupe de voisins qui fait la représentation augmente 
en nombre, dans une parfaite combinaison entre générations et avec les personnes qui, 
avec le temps, ont été particulièrement importantes pour la survie de la tradition. Cette 
augmentation fait qu’il soit particulièrement facile d’ajouter de nouvelles situations 
inattendues qui enrichissent davantage encore l’interprétation tout en conservant 
l’essence traditionnelle. 
 
En vertu de tout ceci, l’Esbart Valls del Nord, une entité réunissant plus de 120 
personnes entre danseurs et collaborateurs, tient à apporter son soutien à la 
candidature au Patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO des « Fêtes 
de l’Ours des Pyrénées » que présentent conjointement les municipalités de Prats-de- 
Mollo-La-Preste, Saint-Laurent-de-Cerdans et Arles-sur-Tech appartenant au Vallespir 
(France) et celles d’Encamp et Ordino, appartenant à l’Andorre. 
 
Cordialement, 
 
 
Esbart Valls del Nord 
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Coral Casamanya. Edifici La Font. AD300 Ordino. Principauté d’Andorre 

Ordino, le 30 juin 2020 
 
 
 
 
La chorale Coral Casamanya, est formée par des personnes de la paroisse qui participent 
à différents concerts de chansons populaires et/ou par des personnes désireuses de se 
former au chant choral. 
 
Nous collaborons aux festivités en participant à des célébrations traditionnelles de la 
paroisse. Cette participation se fait parfois en collaboration avec le Grup Artístic 
d’Ordino, renforçant ainsi son caractère populaire comme c’est le cas pour les chants de 
Caramelles à Pâques, ou à l’occasion de l’arrivée des Rois mages le 5 janvier, ou parfois 
également avec le groupe de personnes qui présentent des spectacles de rue, 
sauvegardant ainsi les traditions populaires, comme c’est le cas de L’última Ossa 
d’Ordino en décembre, ou la Farsa dels Contrabandistes (Mascarade des 
contrebandiers) lors des fêtes de Carnaval. 
 
Cette nature, qui est la nôtre, fondée sur les traditions et sur la culture populaire, et la 
collaboration que nous entretenons font que nous apportions tout notre soutien pour 
que la représentation de L’última Ossa d’Ordino rejoigne la candidature des Fêtes de 
l’Ours des Pyrénées aux côtés du Ball de l’Ossa d’Encamp et des Fêtes de l’Ours en 
Vallespir, et fasse partie de la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de 
l'humanité de l’Unesco. 
 
 
 
 
 
Lluis Babi Picolo 
Président Coral Casamanya 





Grup Artístic d’Ordino. Casa Jep de Tor. AD300 Ordino. Principauté d’Andorre 

Ordino, le 30 juin 2020 
 
 
 
 
Le Grup Artístic d’Ordino est une formation instrumentale formée par des musiciens de 
la paroisse d’Ordino – avec plus de 50 ans d’histoire et dont nombreux habitants 
d’Ordino ont fait partie –. Actuellement, les instruments de la formation vont de 
l’accordéon et des claviers jusqu’à la flûte traversière en passant par la guitare et la 
contrebasse. 
 
Notre empreinte musicale est directement liée à tous les actes traditionnels et de 
culture populaire qui se déroulent à Ordino, surtout ceux qui émanent des gens du 
peuple comme c’est le cas des personnes qui interprètent L’última Ossa d’Ordino au 
mois de décembre, ou la Farsa dels Contrabandistes (Mascarade des contrebandiers) à 
l’occasion des fêtes de Carnaval. 
 
C’est précisément en raison de notre caractère d’enracinement à la culture populaire de 
la paroisse d’Ordino que, depuis le Grup Artístic d’Ordino, nous tenons à manifester tout 
notre soutien pour que la représentation de L’última Ossa d’Ordino soit, conjointement 
avec le Ball de l’Ossa d’Encamp et les Fêtes de l’Ours en Vallespir, inscrite sur la Liste 
représentative du patrimoine culturel immatériel de l'humanité de l’Unesco. 
 
 
 
 
 
Lurdes Pons Bernadó 
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Associació de Gent Gran d'Ordino. Edifici La Font. AD 300 Ordino. Principauté d’Andorre 

 
 
Ordino, le 30 juin 2020 
 
 
 
Notre Association réalise des activités qui vont bien au-delà de procurer une relation 
sociale entre les personnes âgées afin de rester actifs, et elle fait en sorte, au contraire, 
d’avoir des initiatives pour récupérer ou mettre en valeur la tradition et la culture 
populaire de la paroisse. 
 
En tant que seniors, nous aimons voir et constater que les traditions ne se perdent pas 
et qu’il y a toujours des personnes disposées à les conserver, telles le groupe de 
bénévoles de la paroisse qui, chaque année, fait la représentation de L’última Ossa 
d’Ordino ; une activité attendue avec impatience par notre collectif puisqu’elle nous 
rappelle de bons souvenirs de notre jeunesse et, d’ailleurs, nous offrons toujours notre 
aide dans tout ce qui peut être nécessaire. 
 
C’est donc pour cela que depuis l’Associació de la Gent Gran d’Ordino (Association de 
personnes âgées) nous voulons apporter tout notre soutien à la candidature des Fêtes 
de l’Ours des Pyrénées dans laquelle est incluse L’última Ossa d’Ordino. 
 
 
 
 
 
Lurdes Riba Sansa 
Présidente de l’Associació de la Gent Gran d’Ordino 
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Coral Casamanya. Edifici La Font. AD300 Ordino. Principauté d’Andorre 

Ordino, le 22 juillet 2020 
 
 
L’Associació d’Hotelers i Comerciants d’Ordino (Association des hôteliers et 
commerçants d’Ordino) apporte son soutien au Comú d’Ordino, ainsi qu’à toutes les 
associations et collectifs culturels et sportifs qui permettent la récupération et/ou qui 
perpétuent les traditions populaires et folkloriques. 
 
L’un des plus importants chapitres de nos statuts est celui qui consiste à promouvoir et 
à divulguer la culture, aussi bien matérielle qu’immatérielle, étant donné que nous 
sommes une paroisse qui possède des valeurs traditionnelles particulièrement 
enracinées, et depuis l’AHCO nous voulons transmettre cet esprit à travers nos activités. 
 
C’est pourquoi, depuis l’Associació d’Hotelers i Comerciants d’Ordino nous manifestons 
tout notre soutien pour que la représentation de L’última Ossa d’Ordino rejoigne la 
candidature des Fêtes de l’Ours des Pyrénées aux côtés du Ball de l’Ossa d’Encamp et 
des Fêtes de l’Ours en Vallespir, et fasse ainsi partie de la Liste représentative du 
patrimoine culturel immatériel de l'humanité de l’Unesco. 
 
 
 
 
Bérénice Mukendi 
Vice-présidente Associació d’Hotelers i Comerciants d’Ordino 
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L’Ossa représentation populaire interprétée par les jeunes au village d’Ordino 
 
Avant d’aborder les détails historiques, il nous faut parler de l’institution dite Cuadrilla 
ou Quadrilla (groupe d’hommes : association de jeunes gens) établie et formalisée par 
des organes officiels à caractère directif : Paroisse ecclésiastique, le Rector Doyen en 
tant que président des assemblées constituantes annuelles, orchestrant et veillant au 
décorum, faisant en même temps foi de la liste d’hommes punis dans les divers Quarts 
de la paroisse, la paroisse civile, est une institution qui aussi bien élabore et officialise 
de manière règlementaire, qu’elle donne son placet aux divers composants « fadrins » 
qui étaient des hommes célibataires, et ainsi chaque année. 
 
La vie de la Quadrilla était documentées par écrit dans un livre de procès-verbaux ; 
précisons que le premier livre fut remis à quelqu’un dont on perdit toute trace. En 
l’année 1940, un nouveau livre – numéro 2 – fut ouvert sous le titre « Livre intérimaire 
de la Quadrilla de la Paroisse d’Ordino » (Llibre Interí de la Quadrilla de la Parròquia 
d’Ordino) ; le 22 février 1952 de nouvelles clauses furent établies… Le 1er janvier 1957, 
dernier procès-verbal de renouvellement de la Quadrilla dû au fait que la quasi-totalité 
des membres s’étaient mariés compte tenu de leur âge. 
 
S’il est vrai que la Quadrilla disparaît en tant qu’institution historique, dans chaque 
Quart une génération plus jeune prend un relais de dynamisation locale, défenseurs des 
us et coutumes qui sont formalisés par écrit,  en les réunissant dans des livres convenus. 
 
Les Vallées d’Andorre se consacraient essentiellement à l’élevage et la Paroisse d’Ordino 
s’encadre dans une vallée qui va du nord, Port de Siguer (France) au sud (La Massana 
Santa Caterina). Les ennemis des troupeaux étaient les loups et les ours. Les bergers 
dormaient à la belle étoile en compagnie de leurs mâtins. L’ours était, et est toujours, 
un animal déprédateur rusé et très craint et, en conséquence, combattu par l’homme 
qui, loin du terme et des situations transformait la peur en satire que, sans interruptions 
commentaristes, la représentation scénique pleine de logique connue de tous 
transmettait virtuellement la scène de la vie du secteur primaire avec des airs de Moyen 
Âge : les gens aisés, les contremaîtres, les domestiques et journaliers et, bien entendu, 
la servante prête à tous les services : nettoyer, s’occuper des cochons, balayer, laver, 
porter à manger aux hommes aux champs et, le cas échéant, cette servante ou jeune 
femme amusait les hommes. Il faut dire qu’en dehors des années de deuil, toutes les 
maisons participaient ; que ce soit comme acteurs ou en prêtant des vêtements : capes, 
jupes, tabliers, jupons, corsets, cuissardes, mantelets, châles de manille, et une longue 
liste de tissus ainsi que d’ustensiles et instruments : fourches, faux, paniers, 
harnachements de montures, sacoches… Tout le monde se dévouait pour que rien ne 
manque. 
 
Fait et acte particulièrement important pour la survie, il se développa comme suit : 
au début du XIXe siècle, le jour de la Saint Étienne le 26 décembre, le Curé d’Ordino invita 
un illustre Chanoine du Chapitre de la cathédrale de la Seu d’Urgell. À dix heures et 
demie (heure solaire) fut célébré le Saint Office. À la sortie de la messe, sur la grand 
place et dans un décor approprié, eut lieu la représentation de l’Ossa. Le chanoine, fut 
ravi ; il applaudit puis s’adressa aux autorités – Comú et Quart – demandant que le Comú 
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institue, pour la survivance et comme récompense : chaque année le Comú devra fournir 
une outre de vin à la quadrilla pour être bu les jours de carnaval et, en plus, la quadrilla 
sera invitée au postre de músic – dessert de musicien – (raisins secs, amendes et 
noisettes grillées) et vin doux de moscatel au dessert du repas du jour des Saints 
Innocents. 
 
La Quadrilla aujourd’hui disparue, la jeunesse locale ou paroissiale autrement satisfaite 
ne participe plus à la récompense jadis instituée. Il faut dire que durant un certain 
temps, les années 70, 80, les jeunes, répondant à la demande du Comú et de l’Office de 
tourisme, organisaient à midi le jour de la Saint Étienne l’Ossa qui valait bien la 
comparaison. 
 

Ordino, le huit août 2020 
Simon Duró Coma, 21 mars 1945 
Casa Ramonguem 
Ordino 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 





Alina Font Babot 
Casa Sucarà 
 
 
 
 
 
 
 
Je soussignée, Alina Font Babot témoigne et certifie avoir été membre de l’Office de 
tourisme de la paroisse d’Ordino, de 1982 à 1991, ainsi qu’avoir eu l’honneur d’en être 
la présidente de 1985 à 1991. Cet organisme fut dissout en mai 1996, lorsque fut créée 
la parapublique Iniciatives Turístiques d’Ordino (Initiatives touristiques d’Ordino) 
promue par le Comú d’Ordino. 
 
Sous ma présidence, des travaux furent engagés en vue de récupérer certaines 
traditions ancestrales abandonnées depuis longtemps et, certaines revendications de la 
part de la population le réclamant, nous fîmes en sorte de récupérer la représentation 
de l’Ourse et celle des Contrebandiers.  
 
En 1987, les deux activités revirent le jour, avec l’aide des seniors de la paroisse qui 
expliquèrent et racontèrent leurs expériences vécues lorsqu’ils avaient eux-mêmes 
réalisé ces représentations, et ils aidèrent également à la récupération d’une partie des 
anciens costumes et apportèrent quelques photographies. 
 
C’est un honneur pour moi que cette initiative atteigne à présent un point si important 
que celui de vouloir l’inscrire sur la Liste représentative du patrimoine culturel 
immatériel de l'humanité de l’Unesco ce qui, sans aucun doute, permettra un 
enracinement de la culture populaire de la paroisse de L’última Ossa d’Ordino, avec le 
Ball de l’Ossa d’Encamp et les Fêtes de l’Ours en Vallespir, avec le soutien du ministère 
de la Culture du gouvernement de l’Andorre. 
 
Pour faire valoir, je signe cette lettre. 
 
Cordialement, 
 
 
 
La Cortinada, le 23 juillet 2020 
Alina Font Babot 
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Référence: Ball de l'Óssa

Ma. Carme Jordana, en tant qu'ancienne commissaire de la Commission du 
Festival d'Encamp, je suis fière de pouvoir collaborer à la demande d'inscription 
sur la liste Représentative du Patrimoine Immatériel de l'Unesco, le Ball de 
l'Ossa, car c'est une référence du carnaval de notre paroisse.

Le Ball de l'Ossa d'Encamp exprime notre caractère; la tradition, les usages et les 
coutumes de la paroisse est comme notre identification.

Cette danse se transmet de génération en génération et unit tout un village.

Comme on le dit bien à Encamp, il vaut mieux perdre un homme qu'une 

tradition.

Pour cette raison, je soutiens pleinement son inscription et je suis pleinement 
convaincue qu'elle sera choisie et pourra faire partie d'une entité aussi 
importante.

Encamp, 29 juillet 2020
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Xavier Benazet MULET 
Edifici germanes Gaspà, 2e  
Rue de l’Anglada, 7 
AD300 Ordino 
Principauté d’Andorre 
 
 
 
 
Messieurs, 
 
De 1987 à 1992 j’ai participé à la représentation du Ball de l'Óssa d'Ordino, lorsque 
l’Office de tourisme d'Ordino, récupéra, grâce aux doyens de la paroisse, aussi bien les 
dialogues que les costumes, etc. 
 
Je me souviens que, lorsque j’étais petit, chez mon grand-père que l’on appelait Pauet 
de Cal Antonieta d'Ordino, il y avait une malle où était rangée et gardée la tête de la 
dernière ourse d'Ordino qui, selon lui, était du début de l’année 1900. Le fait est que, en 
regardant des photographies des Archives nationales d’Andorre (Arxiu Nacional 
d'Andorra) il y a des images prises alors par M. Guillem de Plandolit où l’on peut voir la 
tête originale de l’ourse.  
 
En 2017, le Comú d'Ordino voulut récupérer la tradition de la représentation de l'Óssa 
– la population le réclamant de manière insistante – et je n’hésitai pas un instant à me 
porter de nouveau volontaire pour mener cette initiative à bon port. Je mis également 
à la disposition du Comú la tête originale de l’ourse – actuellement gardée par la 
Corporation d’Ordino, après que Cal Antonieta l’ai fait durant tant de générations –. 
 
Ma génération a déjà récupéré cette représentation à deux reprises et nous espérons 
que celle-ci sera la définitive, compte tenu des grands efforts que nous faisons 
actuellement pour créer une association de volontaires bénévoles décidés à veiller sur 
ces représentations ancestrales telles les Contrabandistes (Contrebandiers), Les 
Fallaires et l'Óssa. 
 
Toutes ces années durant, depuis 1900, la représentation de l'Óssa a subi très peu de 
modifications et l’une de celles-ci a été le titre : de la Representació de l'Óssa 
(Représentation de l’Ourse), au Ball de l'Óssa (Bal de l’Ourse) et, actuellement, l'Última 
Óssa d'Ordino (La dernière Ourse d’Ordino). 
 
L'autre petite modification concerne la date de la représentation qui se situait toujours 
entre la Saint Étienne et Carnaval, bien qu’actuellement elle ait lieu à l’occasion du pont 
de l’Immaculée, intégrée dans les actes du Marché de Noël. 
 
Cela dit, une chose par contre n’a jamais changé et n’a pas été modifiée et c’est son 
essence, ses dialogues – mis à part la satire du moment politique et social –, ni les 
costumes et le fait que l’unique protagoniste a toujours été l’ourse avec sa tête originale. 
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En conséquence je ne peux que désirer – et je crois parler au nom de toute ma 
génération –, que l'Última Óssa d'Ordino entre au Patrimoine culturel immatériel de 
l'humanité de l’UNESCO. 
 
Je souhaite et j’espère que, grâce à cette initiative promue par le gouvernement de 
l’Andorre et par la République française nous parviendrons à laisser, Encamp, le 
Vallespir et nous-mêmes, l’empreinte de l’Ourse écrite dans l’histoire des Pyrénées. 
 
 
Cordialement, 
 
 
 
 
Ordino, le 3 août 2020 
Xavier Benazet MULET 
 
 
 





Patrocini Simón Martinez 
Cal Ton de Jan 
Grand place 
AD300 Ordino 
Principauté d’Andorre 
 
 
 
 
Je soussigné, Patrocini Simón Martinez, témoigne et certifie que depuis mon arrivée à 
la paroisse d’Ordino, et concrètement à la maison Cal Ton del Jan, il y a maintenant 54 
ans, cela faisait déjà près de 50 ans que chez ma défunte, épouse Dolors Riba, était 
gardée la cape qu’utilise la personne qui joue le rôle de l’ourse ; ce qui permet de 
calculer que ce costume se trouve à la maison de Cal Ton del Jan depuis une bonne 
centaine d’années. 
 
Selon les narrations de la famille, et d’après ce que j’ai moi-même vécu a posteriori, 
chaque maison gardait précieusement les costumes pour l’année d’après et en faisait 
l’entretien nécessaire afin que toutes les générations puissent conserver cette tradition 
vivante. 
 
Aujourd’hui encore, chez moi, je conserve précieusement cette cape que quelqu’un du 
Comú d’Ordino vient chercher deux jours avant la représentation pour me la rendre 
ensuite dans les mêmes conditions. Ce qui me rend fier de la confiance qui est déposée 
en moi pour garder une partie des costumes de l’Ossa. 
 
Pour Ordino et pour la plupart des habitants, voir que l’on veut inscrire L’última Ossa 
d’Ordino au Patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO, me remplit 
d’espoir pour que ces traditions ancestrales ne soient jamais abandonnées. 
 
 
Pour faire valoir je signe cette lettre. 
 
Cordialement, 
 
 
Ordino le 24 juillet 2020 
Patrocini Simón Martinez 
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Josep Martinez Macià 
Autrement appelé « Crispi » 
 
 
 
 
De 1991 à 1993 j’eus l’honneur d’être membre du Comité directeur de l’Office de 
tourisme de la paroisse d’Ordino. 
 
Bien que depuis mon arrivée en Principauté d’Andorre, et tout spécialement à la 
paroisse d’Ordino, j’ai été intéressé par la participation à toutes les coutumes et 
traditions du pays, compte tenu de la proximité et de la ressemblance de cette culture 
avec la mienne maternelle qui est celle de la Catalogne. 
 
L’accueil des habitants d’Ordino fut exemplaire et la complicité, lorsqu’il s’agissait de 
réaliser des actes culturels et folkloriques, se faisait de manière tout à fait naturelle ; par 
la grande intégration de la jeunesse et des gens en général avec tout nouveau résident 
et en les faisant participer dans toutes les sphères.  
 
En fait, et avant de faire partie du Comité directeur de l’Office de tourisme, je collaborais 
déjà avec les Commissions des fêtes et je fus l’un des premiers à représenter l’Óssa avec 
la tête originale. Aujourd’hui je continue à jouer le rôle de l’ourse, avec toute une bande 
de nouveaux participants – même si nous sommes encore un bon nombre de ceux qui 
récupérèrent la tradition en 1984 –. 
 
Je veux croire que cette brève explication permettra de comprendre pourquoi j’aimerais 
que L’última Ossa d’Ordino soit enregistrée comme Patrimoine culturel immatériel de 
l'humanité par l’Unesco, aux côtés du Ball de l’Ossa d’Encamp et des Fêtes de l’Ours en 
Vallespir, et le fait que ce soit le ministère de la Culture du gouvernement de l’Andorre 
qui conduise cette initiative en dit long sur l’intérêt de la population andorrane. 
 
Cordialement, 
 
 
La Massana, le 10 août 2020 
Josep Martinez Macià 
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J’avais toujours entendu parler, dans le village, de l’Ossa d’Ordino, une représentation 
que nos grands-parents faisaient jadis, au siècle dernier, et qui consistait à interpréter, 
au centre de la place, comment des faucheurs tuaient une ourse qui les attaquait alors 
qu’ils étaient allongés à ne rien faire. 
 
J’aime les expressions de la culture populaire ; je participe à la représentation des 
Contrabandistes (Contrebandiers) que nous faisons durant le Carnaval et je fais partie 
du collectif « fallaire » de la paroisse. J’ai été, en outre, une personne active au sein de 
l’organisation d’activités et de fêtes populaires comme membre de la Commission des 
fêtes d’Ordino qui regroupe des jeunes du village. 
 
C’est pourquoi, je n’hésitai pas un instant lorsqu’on me proposa de faire partie des 
personnes qui interprètent l’Ossa d’Ordino. Je crois également que mon incorporation 
– avec d’autres femmes telles Nathalie et plus tard Eva, Núria et Manoli – signifia, entre 
autres choses, rompre avec la différenciation de genre qui avait existé jusqu’alors 
puisque seuls les hommes participaient aux représentations, et assumer de jouer des 
premiers rôles dans la pièce. 
 
La représentation de l’Última Ossa d’Ordino est faite par des habitants du village. 
Quelques semaines auparavant, nous nous réunissons pour répéter et incorporer les 
nouveautés que nous jugeons pertinentes et spirituelles pour l’interprétation. La seule 
reconnaissance à laquelle nous aspirons c’est la joie des habitants de la paroisse qui 
viennent nous voir, qui remplissent la place, qui rient de nos dialogues et qui 
applaudissent notre interprétation. 
 
Pour tout cela, et en tant que membre du collectif, j’aimerais beaucoup que la 
candidature des Fêtes de l’Ours des Pyrénées – qui inclut les fêtes qui se déroulent dans 
le Haut-Vallespir (Prats-de-Mollo-La-Preste, Saint-Laurent-de-Cerdans et Arles-sur-
Tech) et celles d’Encamp et Ordino – fasse partie du Patrimoine culturel immatériel de 
l’humanité de l’UNESCO. 
 
 
 
 
Laia Giralt Morell 
Membre du collectif qui interprète 
L’Última Ossa d’Ordino 
 
 
Ordino, le 22 juillet 2020 
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13/09/20 Cerni Rosy Rabadà 
 
 
 
En ce jour si important pour moi, je veux apporter mon soutien à l’Ossa. 
 
L’Ossa est une œuvre théâtrale née à l’époque contemporaine. Une tradition qui, 
comme beaucoup d’autres, a été perdue puis récupérée et ainsi préservée le long de 
presque 300 ans. Je crois qu’une interprétation comme celle-ci devrait être conservée 
pour toujours, non seulement en tant que culture de l’Andorre mais bel et bien comme 
culture internationale. 
Moi-même, pour ma part, j’interprète cette tradition depuis quelques années et je suis 
fier de continuer à maintenir cette tradition. 
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Alfons Codina Pujol en tant que chef de la zone des bibliothèques d'Encamp et aussi en tant 
qu'historien

Je considère

que le Ball de l'Ossa de Encamp est une manifestation culturelle annuelle vivante dans notre 
paroisse et qu'il provient d'une tradition qui remonte très loin dans les origines de notre histoire 
et qui a des parallèles communs avec d'autres célébrations dans les nations voisines.

Que la reconnaissance du Ball de l'Ossa nous permettra de le diffuser, d'en prendre soin et de le 
documenter sur de nombreuses années et contribuera à sa visibilité à l'intérieur et à l'extérieur 
du pays

Et par conséquent

il exprime publiquement son soutien et son adhésion à la candidature des fêtes de l'Osa à 
l'UNESCO.

Alfons Codina

Encamp le 30 juillet 2020
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Encamp, 27  juillet 2020

Le Ball de l'Ossa fait partie des traditions les plus profondes d'Encamp. Cela nous 
rappelle des temps passés, où la présence de l'ours était un signe avant-coureur de 
malheurs personnels ou financiers. C'est aussi un signe de l'importance que notre 
communauté a donné et continue de donner à des valeurs comme la solidarité, le 
bien commun ou l'esprit communautaire.

Comme toutes les traditions profondément enracinées, elle a perduré au fil du temps 
et a réussi à transcender ce premier sens. L'animal totémique a également servi à 
enregistrer - et à transmettre aux générations futures - des manières de faire, de 
travailler, de vivre, typiques de circonstances très différentes de celles d'aujourd'hui. 
Circonstances, en revanche, partagées pour des raisons naturelles et culturelles avec 
les comtés ou régions voisins.

C'est pour toutes ces raisons que je me réjouis qu'il ait été décidé de promouvoir la 
célébration du Ball de l'Ossa en tant que bien inscrit sur la liste représentative du 
patrimoine immatériel de l'UNESCO. La présence dans une liste reconnue 
mondialement, contribuera sûrement à une meilleure connaissance et à la diffusion 
de la fête et des valeurs qu'il représente.

Que ce soit à titre personnel ou en tant que membre du Conseil Consultatif du 
Patrimoine Culturel du Gouvernement d'Andorre, mais aussi en tant que membre 
fondateur du Comité Andorran du Conseil international des musées (ICOM), je ne 
peux que soutenir la candidature. Et d'autant plus en tenant compte du fait que cette 
candidature ne se limite pas aux célébrations qui ont lieu en Andorre autour de 
l'ours, mais comprend plutôt des fêtes de même nature qui ont lieu dans plusieurs 
États. Une preuve fiable que la culture, heureusement, ne connaît pas les limites des 
frontières administratives.

Francesc Rodriguez Rossa
Historien

TRADUCTION FRANÇAISE





ADHÉSION AU BALL DE L'OSSA: Alvar Valls

ALVAR VALLS OLIVA, journaliste et écrivain, ancien président du Centre 
de la Culture Catalane de la Principauté d'Andorre, auteur du "Dictionnaire 
Encyclopédique d'Andorre", résidant à Encamp, exprime son soutien à la 
pétition adressée à l'UNESCO pour que le BALL DE L'OSSA soit inscrit sur 
la liste du Patrimoine Immatériel de l'Humanité de cette organisation 
internationale.

Le BALL DE L'OSSA est une tradition ancestrale qui a été maintenue vivante à 
ce jour dans plusieurs paroisses andorranes avec une grande implication 
populaire et c'est pourquoi elle mérite sans aucun doute la distinction demandée.

Signé à Encamp, le 22 juillet 2020.
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ADHÉSIÓN AUBALL DE L'OSSA: Roser Carol

ROSER CAROL ROMAN, écrivaine, animateur culturel et auteur du livre 
"Légendes d'Andorre", résidant à Encamp, exprime son soutien à la demande 
à l'UNESCO pour l'inscription du BALL DE L'OSSA sur la liste du Patrimoine 
Immatériel de l'Humanité de cette organisation internationale.

Le BALL DE L'OSSA est une tradition ancestrale qui s'est maintenue 
jusqu'à aujourd'hui dans diverses paroisses andorranes avec une grande 
implication populaire et c'est pourquoi elle mérite sans aucun doute la 
distinction demandée.

Signé à Encamp, le 22 juillet 2020.
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Encamp, le 28 juillet 2020

En tant qu'artiste de la paroisse d'Encamp, j'ai toujours soutenu toute tradition 
culturelle qui enrichit l'histoire de notre pays et renforce l'union entre les citoyens.

Dans notre pays, nous trouvons de nombreuses coutumes de grande valeur 
culturelle et patrimoniale comme le Ball de l'Ossa, une danse célébrée depuis de 
nombreuses années et qui se transmet comme un héritage culturel de génération 
en génération.

Une danse qui unit les gens, des plus petits aux plus grands.

Je suis fier d'avoir vécu cette fête parmi les gens de ma paroisse, en m'en 
souvenant comme des moments uniques.

C'est pourquoi je souhaite apporter mon soutien pour que le Ball de l'Ossa
d'Encamp soit inscrit sur la liste représentative du patrimoine immatériel de 
l'UNESCO, contribuant ainsi à ne pas perdre cette belle tradition.

Cordialement,

Emma Regada
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